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MODEL:SL-06/SL-08

SL-06 SL-08

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Electric slicer for fruit and
vegetable
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Warning-To reduce the risk of injury, the user must read the
instructions manual carefully.

Indoor Use Only

IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions should be
followed, including the following.
1.READ ALL INSTRUCTIONS.
2.Unplug from the outlet when not in use, before putting on or taking
off parts, and before cleaning.
3.Please check that the specified supply voltage in the product is
consistent with the supply voltage(AC only).
4. This appliance can be used by children aged 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory, or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning the use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.
5.Children shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be done by children without supervision.
6.To protect against electrical hazards, do not put the Electric slicer for fruit
and vegetables in water or other liquids
7. Avoid contact with moving parts.
8. Do not operate the Electric slicer for fruit and vegetables or any other
electrical equipment with a damaged cord or plug or after the unit
malfunctions or is dropped or damaged in any manner. Return it to the
nearest authorized service facility for examination, repair, or adjustment.
9. Do not use outdoors. FOR HOUSEHOLD USE ONLY
10. Do not let the cord hang over the edge of the table or counter or touch
hot surfaces.
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11. Put this instruction manual in a safe place. Do not discard.
12. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,
its service agent, or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
13. Electric Shock Danger! Non-professional personnel are forbidden to
repair the products; otherwise, it may result in electrical shock. When
failures happen, they should be repaired by qualified maintenance
personnel.
14. WARNING! It is strictly prohibited to put the main body of the machine
and the power cord into any liquid. The machine must be fully cool before
cleaning.
15. Do not place the product directly on the fire or near the source of fire.
Otherwise the product will be damaged or even result in danger. Once part
of the product is on fire, do not directly use water to extinguish the fire. Use
a wet cloth to cover the fire site.
16. When the plug is plugged into the socket, it must be plugged into the
end. Otherwise, it will cause the components to overheat and burn due to
poor contact.
17. Do not leave the product to work with no one watching. If the machine
is overheating, please stop working immediately and unplug the power.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

CORRECT DISPOSAL
This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EU. The symbol showing a wheelie bin crossed
through indicates that the product requires separate refuse
collection in the European Union. This applies to the product
and all accessories marked with this symbol. Products marked
as such may not be discarded with normal domestic waste, but
must be taken to a collection point for recycling electrical and
electronic devices.
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FCC Information
CAUTION: Changes or modifications not expressly approved by the party
responsible for compliance could void the user's authority to operate the
equipment!
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to
the following two conditions:
1) This product may cause harmful interference.
2)This product must accept any interference received, including
interference that may cause undesired operation.
WARNING: Changes or modifications to this product not expressly
approved by the party. Responsible for compliance could void the user's
authority to operate the product.
Note: This product has been tested and found to comply with the limits for
a Class B digital device pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits
are designed to provide reasonable protection against harmful interference
in a residential installation.
This product generates, uses and can radiate radio frequency energy, and
if not installed and used in accordance with the instructions, may cause
harmful interference to radio communications. However, there is no
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this
product does cause harmful interference to radio or television reception,
which can be determined by turning the product off and on, the user is
encouraged to try to correct the interference by one or more of the
following measures.
• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the distance between the product and the receiver.
• Connect the product to an outlet on a circuit different from that to which
the receiver is connected.
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for assistance.
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Summarize
This product has a hand-integrated slicer, high efficiency, light structure,
and easy to disassemble and wash. Applicable to various places such as
shops, restaurants, stalls, milk tea shops, canteen, households and other
fruit and vegetable slice processing. Slice thickness adjustable. The cut
pieces are even and easy to see. Green environmental protection,
maintain the original flavor, welcomed by users.

Automatic slicing

can slice 100KG in

one hour
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1.Installation operation of the machine
Take out the machine, install the handle on the cutter head with a
screwdriver and fix the nut with an inner Hexagon wrench. Then the
machine base is sheathed with suction cup (stainless steel, Marble and
other smooth table can be directly with 6 small suction cups; wood and
other non-smooth table can be randomly equipped with screws fixed. The
slicing operation can be carried out after installation.
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Easy Slice in three steps
Simple operation, everyone can use
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2.Thickness adjustment
Put the food into the groove and try to cut it to see the thickness. If it is not
suitable, you can adjust the thickness. (1): Pull the outer ring of the
adjusting knob out, (2) gently turn the knob to turn left and right, In the
counter-clockwise direction to adjust the thickness; to the clockwise
direction to adjust the thickness, the knob card back to the card slot; the
thickness will not run. Pay attention to the feeling in your hand. If there is
any resistance to rotation, it means that it has been rotated to the end. Or
you'll wear out the adjusting thread.)

Spring assisted propulsion
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The spring drives the material into the knife, saving time and effort to
prevent cutting hands

3.Step to replace spring
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First, you need to remove the cutter head and then remove the tie rod tail
pentagram; the push plate can be removed to replace the spring. Replace
the spring, install the return groove on the push rod, fix it in place with the
pentagram, and install the cutter head. Lock the cutter head with the safety
buckle for normal use.

4.Cleaning
After slicing, the machine should be cleaned, the whole machine should be
cleaned, or the cutter head should be cleaned. After cleaning, it is
recommended to dry the water stains to keep the fuselage clean and
prevent rusting. (Note: Do not use dishwasher to clean cutter head and
fuselage)

5.Procedure of removing cutter head
( 1) Pull the buckle out and take off the safety buckle.
( 2) The cutter head can be washed, or the blade can be replaced by
drawing out the cutter head.
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Note: If there is any technical change, please refer to the nameplate on the
product without further notice.

Instructions for installation and disassembly of

machine

1、SL-06/SL-08Remove the cover before removing the cutter head and

remove the cover by hand by unscrewing the retaining nut (as shown
below).

Turn the nut to the right
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2、SL-06/SL-08Remove the screw with a screwdriver and remove the

buckle ，the cutter head can be removed.

3、Remove the screw fixed to the cutter head with a screwdriver, and the

blade can be removed for replacement and installation.

4 、Voltage of adapter for whole machine：Input VoltAge110V ~ 240V /

50HZ ~ 60HZ, output Voltage 12V-6A.

5 、Be sure to connect the ground wire, the ground wire can not be

connected to the water pipe or coal pipe, otherwise it may cause safety
accidents.

6 、Do not connect other electrical appliances to the same outlet.





Trancheuse électrique pour fruits et
légumes

MODÈLE : SL-06/SL-08
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MODÈLE : SL-06/SL-08

SL-06 SL-08

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

Electric slicer for fruit and
vegetable
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Avertissement : Afin de réduire les risques de blessure, l’
utilisateur doit lire attentivement le manuel d’instructions.

Usage intérieur uniquement

MESURES DE PROTECTION IMPORTANTES
Lors de l'utilisation d'appareils électriques, il convient de respecter les
précautions de sécurité de base, notamment les suivantes.
1. LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS.
2. Débranchez l'appareil de la prise lorsqu'il n'est pas utilisé, avant de
mettre ou de retirer des pièces et avant de le nettoyer.
3. Veuillez vérifier que la tension d'alimentation spécifiée dans le produit
est cohérente avec la tension d'alimentation (CA uniquement).
4. Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d'expérience et de connaissances si elles ont reçu
une surveillance ou des instructions concernant l'utilisation de l'appareil en
toute sécurité et comprennent les dangers encourus.
5. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et
l'entretien ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.
6. Afin de vous protéger contre les risques électriques, ne plongez pas la
trancheuse électrique pour fruits et légumes dans l'eau ou tout autre
liquide.
7. Évitez tout contact avec les pièces mobiles.
8. N’utilisez pas la trancheuse électrique pour fruits et légumes ni aucun
autre appareil électrique si le cordon ou la prise est endommagé(e), si
l’appareil présente un dysfonctionnement, s’il est tombé ou s’il a subi un
dommage quelconque. Rapportez-le au centre de service agréé le plus
proche pour examen, réparation ou réglage.
9. Ne pas utiliser à l'extérieur. POUR USAGE DOMESTIQUE
UNIQUEMENT
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10. Ne laissez pas le cordon pendre du bord de la table ou du comptoir ni
toucher des surfaces chaudes.

11. Rangez ce manuel d'instructions dans un endroit sûr. Ne le jetez pas.
12. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le
fabricant, son agent de service ou des personnes qualifiées de manière
similaire afin d'éviter tout danger.
13. Risque d'électrocution ! Toute réparation de ces produits par du
personnel non qualifié est interdite ; le non-respect de cette consigne peut
entraîner une électrocution. En cas de panne, les réparations doivent être
effectuées par un technicien de maintenance qualifié.
14. AVERTISSEMENT ! Il est strictement interdit d’immerger le corps de
l’appareil et le cordon d’alimentation dans un liquide. L’appareil doit être
complètement refroidi avant d’être nettoyé.
15. Ne placez pas le produit directement sur le feu ou à proximité d'une
source de feu. Cela pourrait l'endommager, voire créer un danger. Si une
partie du produit prend feu, n'utilisez pas d'eau directement pour éteindre
l'incendie. Recouvrez la zone enflammée avec un chiffon humide.
16. Lorsque la fiche est branchée dans la prise, elle doit être insérée à fond.
Dans le cas contraire, les composants risquent de surchauffer et de griller
en raison d'un mauvais contact.
17. Ne laissez pas l'appareil fonctionner sans surveillance. En cas de
surchauffe, arrêtez immédiatement son utilisation et débranchez-le.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

ÉLIMINATION CORRECTE
Ce produit est soumis aux dispositions de la directive
européenne 2012/19/UE. Le symbole représentant une
poubelle barrée indique que le produit doit être collecté
séparément des ordures ménagères dans l'Union européenne.
Ceci s'applique au produit et à tous les accessoires portant ce
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symbole. Les produits ainsi marqués ne doivent pas être jetés
avec les ordures ménagères ordinaires, mais doivent être
déposés dans un point de collecte sélective. Point de collecte
pour le recyclage des appareils électriques et électroniques.

Informations de la FCC
ATTENTION : Les changements ou modifications non expressément
approuvés par la partie responsable de la conformité pourraient annuler le
droit de l'utilisateur à utiliser l'équipement !
Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son
fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes :
1) Ce produit peut provoquer des interférences nuisibles.
2) Ce produit doit accepter toute interférence reçue, y compris les
interférences pouvant entraîner un fonctionnement indésirable.
AVERTISSEMENT : Toute modification apportée à ce produit sans
l’autorisation expresse du fabricant peut entraîner la révocation du droit
d’utilisation du produit.
Remarque : Ce produit a été testé et déclaré conforme aux limites
applicables aux appareils numériques de classe B, conformément à la
partie 15 des règles de la FCC. Ces limites sont conçues pour offrir une
protection raisonnable contre les interférences nuisibles dans une
installation résidentielle.
Ce produit génère, utilise et peut émettre de l'énergie radiofréquence et,
s'il n'est pas installé et utilisé conformément aux instructions, peut causer
des interférences nuisibles aux communications radio. Toutefois, il n'existe
aucune garantie que des interférences ne se produiront pas dans une
installation particulière. Si ce produit cause des interférences nuisibles à la
réception radio ou télévisée, ce qui peut être déterminé en l'éteignant et en
le rallumant, l'utilisateur est invité à essayer de corriger les interférences
en appliquant une ou plusieurs des mesures suivantes.
• Réorienter ou déplacer l'antenne de réception.
• Augmentez la distance entre le produit et le destinataire.
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• Branchez le produit sur une prise de courant d'un circuit différent de celui
auquel le récepteur est branché.
• Consultez votre revendeur ou un technicien radio/TV qualifié pour obtenir
de l'aide.

Résumer
Ce produit est doté d'une trancheuse intégrée, d'une grande efficacité,
d'une structure légère et est facile à démonter. Lavage. Convient à divers
lieux tels que les magasins, les restaurants, les stands, les salons de thé ,
les cantines, les ménages et autres lieux de transformation de fruits et
légumes en tranches. Épaisseur de coupe réglable . Les morceaux coupés
sont réguliers et bien visibles . Respectueux de l'environnement, préserve
l'original. saveur, appréciée des utilisateurs.

Automatic slicing

can slice 100KG in

one hour
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1. Installation et fonctionnement de la machine
Sortez la machine, installez la poignée sur la tête de coupe à l'aide d'un
tournevis et serrez l'écrou avec une clé hexagonale. Fixez ensuite la base
de la machine à l'aide de ventouses (6 petites ventouses suffisent pour les
surfaces lisses comme l'acier inoxydable et le marbre ; pour les surfaces
irrégulières comme le bois, vous pouvez utiliser des vis). La découpe peut
alors commencer .
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Tranche facile en trois étapes
Utilisation simple, accessible à tous
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2. Réglage de l' épaisseur
Placez l'aliment dans la rainure et essayez de le couper pour vérifier
l'épaisseur. Si elle ne convient pas, vous pouvez l'ajuster. (1) : Tirez sur la
bague extérieure du bouton de réglage. (2) Tournez délicatement le bouton
à gauche ou à droite. Dans le sens antihoraire, vous ajustez l'épaisseur ;
dans le sens horaire, vous l'ajustez. Replacez le bouton dans son
logement ; l'épaisseur ne bougera plus. Soyez attentif à la sensation que
vous ressentez en tournant le bouton. Si vous sentez une résistance, cela
signifie que le bouton est en butée. Sinon, vous risquez d'endommager le
filetage.
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Propulsion assistée par ressort
Le ressort propulse le matériau vers la lame, ce qui permet de gagner du
temps et d'économiser des efforts tout en évitant les coupures aux mains.
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3. Étape pour remplacer le ressort
Tout d'abord, retirez la tête de coupe, puis le pentagramme de la tige de
direction. La plaque de poussée peut être retirée pour remplacer le ressort.
Remplacez le ressort, installez la rainure de rappel sur la tige de poussée,
fixez-la avec le pentagramme, puis installez la tête de coupe. Verrouillez la
tête de coupe avec la boucle de sécurité pour une utilisation normale .

4. Nettoyage​
Après utilisation, il est nécessaire de nettoyer la machine, soit entièrement,
soit uniquement la tête de coupe. Après le nettoyage, il est recommandé
de sécher les traces d'eau afin de préserver la propreté du châssis et
d'éviter la rouille. ( Remarque : Ne pas utiliser de lave-vaisselle pour
nettoyer la tête de coupe et le châssis.)

5. Procédure de retrait de la tête de coupe
( 1) Tirez la boucle et retirez la boucle de sécurité.
( 2) La tête de coupe peut être lavée ou la lame peut être remplacée en
retirant la tête de coupe.
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Remarque : En cas de modification technique, veuillez vous référer à la
plaque signalétique du produit sans autre préavis.

Instructions d'installation et démontage de la machine

1、SL-06/SL-08Retirez le couvercle avant de retirer la tête de coupe et

retirez le couvercle à la main en dévissant l'écrou de retenue (comme
indiqué ci-dessous).

Turn the nut to the right
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2、 SL-06/SL-08Retirez la vis avec un tournevis et retirez la boucle, la tête

de coupe peut être retirée.

3. Retirez la vis fixée à la tête de coupe à l'aide d'un tournevis, et la lame
peut être retirée pour être remplacée et installée.

4 、 Tension de l'adaptateur pour l'ensemble de la machine : Tension

d'entrée 110 V ~ 240 V / 50 Hz ~ 60 Hz, tension de sortie 12 V - 6 A.
5. Assurez-vous de connecter le fil de terre ; celui-ci ne doit pas être
connecté à un tuyau d'eau ou à un tuyau de charbon, sous peine de
provoquer des accidents.
6. Ne branchez pas d'autres appareils électriques sur la même prise.





Elektrischer Gemüseschneider
MODELL: SL-06/SL-08
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MODELL: SL-06/SL-08

SL-06 SL-08

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen
des Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

Electric slicer for fruit and
vegetable
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Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen .

Nur für den Innenbereich geeignet

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN
Bei der Verwendung elektrischer Geräte sollten grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, darunter die folgenden.
1. LESEN SIE ALLE ANWEISUNGEN.
2. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn das Gerät nicht
benutzt wird, bevor Sie Teile anbringen oder abnehmen und bevor Sie
es reinigen.
3. Bitte prüfen Sie, ob die im Produkt angegebene Versorgungsspannung
mit der Versorgungsspannung übereinstimmt (nur Wechselstrom).
4. Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit
eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, sofern sie
beaufsichtigt werden oder Anweisungen zur sicheren Verwendung des
Geräts erhalten haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen.
5. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Wartung
dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
6. Um elektrische Gefahren zu vermeiden, tauchen Sie den elektrischen
Obst- und Gemüseschneider nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
7. Vermeiden Sie den Kontakt mit beweglichen Teilen.
8. Betreiben Sie den elektrischen Obst- und Gemüseschneider oder
andere elektrische Geräte nicht, wenn das Kabel oder der Stecker
beschädigt ist oder das Gerät eine Fehlfunktion aufweist, heruntergefallen
oder auf sonstige Weise beschädigt wurde. Bringen Sie es zur
Überprüfung, Reparatur oder Justierung zur nächsten autorisierten
Servicestelle.
9. Nicht im Freien verwenden. Nur für den Hausgebrauch.
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10. Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht über die Tisch- oder
Arbeitsplattenkante hängt oder heiße Oberflächen berührt.

11. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an einem sicheren Ort auf.
Nicht wegwerfen.
12. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem
Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt werden, um
eine Gefährdung zu vermeiden.
13. Stromschlaggefahr! Reparaturen an den Produkten dürfen nicht von
Laien durchgeführt werden, da dies zu einem Stromschlag führen kann. Im
Falle eines Defekts dürfen die Reparaturen nur von qualifiziertem
Fachpersonal durchgeführt werden.
14.WARNUNG! Es ist strengstens verboten, das Gerät und das Netzkabel
in Flüssigkeiten einzutauchen. Das Gerät muss vor der Reinigung
vollständig abgekühlt sein.
15. Legen Sie das Produkt nicht direkt auf das Feuer oder in die Nähe der
Feuerquelle. Andernfalls wird das Produkt beschädigt oder es entsteht
sogar eine Gefahr. Sollte ein Teil des Produkts Feuer fangen, löschen Sie
das Feuer nicht direkt mit Wasser. Decken Sie die Brandstelle mit einem
feuchten Tuch ab.
16. Beim Einstecken des Steckers in die Steckdose muss dieser
vollständig eingesteckt sein. Andernfalls können die Bauteile aufgrund des
schlechten Kontakts überhitzen und durchbrennen.
17. Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt in Betrieb. Sollte das
Gerät überhitzen, stellen Sie den Betrieb bitte sofort ein und ziehen Sie
den Netzstecker.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUF

KORREKTE ENTSORGUNG
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Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der
europäischen Richtlinie 2012/19/EU. Das Symbol einer
durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass das Produkt in
der Europäischen Union separat entsorgt werden muss. Dies
gilt für das Produkt und sämtliches Zubehör, das mit diesem
Symbol gekennzeichnet ist. Solche Produkte dürfen nicht im
normalen Hausmüll entsorgt werden, sondern müssen zu einer
Sammelstelle gebracht werden. Sammelstelle für das
Recycling von Elektro- und Elektronikgeräten.

FCC-Informationen
VORSICHT: Änderungen oder Modifikationen, die nicht ausdrücklich von
der für die Einhaltung der Vorschriften verantwortlichen Partei genehmigt
wurden, können zum Erlöschen der Berechtigung des Benutzers zum
Betrieb des Geräts führen!
Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Der Betrieb
unterliegt den folgenden zwei Bedingungen:
1) Dieses Produkt kann schädliche Störungen verursachen.
2) Dieses Produkt muss alle empfangenen Störungen akzeptieren,
einschließlich solcher, die einen unerwünschten Betrieb verursachen
können.
WARNUNG: Änderungen oder Modifikationen an diesem Produkt, die nicht
ausdrücklich von der für die Einhaltung verantwortlichen Partei genehmigt
wurden, können zum Erlöschen der Betriebserlaubnis des Benutzers
führen.
Hinweis: Dieses Produkt wurde geprüft und entspricht den Grenzwerten für
digitale Geräte der Klasse B gemäß Teil 15 der FCC-Bestimmungen. Diese
Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz vor schädlichen
Störungen in Wohngebieten gewährleisten.
Dieses Produkt erzeugt, verwendet und kann Hochfrequenzenergie
abstrahlen. Bei nicht vorschriftsmäßiger Installation und Verwendung kann
es Störungen des Funkverkehrs verursachen. Es kann jedoch nicht
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ausgeschlossen werden, dass in bestimmten Fällen Störungen auftreten.
Sollte dieses Produkt Störungen beim Radio- oder Fernsehempfang
verursachen (was durch Ein- und Ausschalten des Produkts festgestellt
werden kann), wird dem Benutzer empfohlen, die Störung durch eine oder
mehrere der folgenden Maßnahmen zu beheben.
• Die Empfangsantenne neu ausrichten oder an einem anderen Ort
aufstellen.
• Vergrößern Sie den Abstand zwischen Produkt und Empfänger.
• Schließen Sie das Produkt an eine Steckdose an, die zu einem anderen
Stromkreis gehört als der, an dem der Empfänger angeschlossen ist.
• Wenden Sie sich für Unterstützung an Ihren Händler oder einen
erfahrenen Radio-/Fernsehtechniker.

Zusammenfassen
Dieses Produkt verfügt über einen manuell integrierten
Schneidemechanismus, hohe Effizienz, eine leichte Bauweise und lässt
sich leicht demontieren. Waschen. Anwendbar an verschiedenen Orten wie
Geschäften, Restaurants, Ständen, Milchteeläden , Kantinen , Haushalten
und anderen Orten, an denen Obst- und Gemüsescheiben verarbeitet
werden. Die Schnittstärke ist einstellbar . Die Schnittstücke sind
gleichmäßig und gut sichtbar . Umweltfreundlich und erhält die
ursprüngliche Qualität. Geschmack, der von den Nutzern begrüßt wird.
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Automatic slicing

can slice 100KG in

one hour
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1. Installationsvorgang der Maschine
Nehmen Sie die Maschine heraus, montieren Sie den Griff mit einem
Schraubendreher am Schneidkopf und ziehen Sie die Mutter mit einem
Innensechskantschlüssel fest. Anschließend wird die Maschinenbasis mit
Saugnäpfen versehen (bei Edelstahl, Marmor und anderen glatten
Oberflächen können direkt 6 kleine Saugnäpfe verwendet werden; bei Holz
und anderen unebenen Oberflächen kann die Befestigung mit Schrauben
erfolgen). Nach der Montage kann der Schneidevorgang gestartet
werden .



8

Einfaches Schneiden in drei Schritten
Einfache Bedienung, jeder kann sie nutzen
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2. Dickeneinstellung​
Legen Sie das Lebensmittel in die Nut und versuchen Sie, es zu schneiden,
um die Dicke zu prüfen. Falls die Dicke nicht passt, können Sie sie
anpassen. (1) Ziehen Sie den äußeren Ring des Einstellknopfes heraus. (2)
Drehen Sie den Knopf vorsichtig nach links und rechts. Drehen Sie ihn
gegen den Uhrzeigersinn, um die Dicke anzupassen; drehen Sie ihn im
Uhrzeigersinn, um die Dicke anzupassen. Schieben Sie den Knopf zurück
in die Nut; die Dicke lässt sich nicht verändern. Achten Sie auf den
Widerstand. Wenn Sie beim Drehen einen Widerstand spüren, ist der
Knopf am Anschlag. Andernfalls verschleißt das Einstellgewinde.
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Federunterstützter Antrieb
Die Feder drückt das Material in das Messer und spart so Zeit und Kraft,
um Schnittverletzungen an den Händen zu vermeiden.
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3. Schritt zum Austauschen der Feder
Zuerst muss der Fräskopf entfernt werden, anschließend das Pentagramm
am Ende der Zugstange. Die Druckplatte kann zum Federwechsel
abgenommen werden. Die Feder austauschen, die Rückholnut an der
Zugstange montieren, mit dem Pentagramm fixieren und den Fräskopf
wieder aufsetzen. Für den normalen Betrieb den Fräskopf mit der
Sicherheitsverriegelung sichern .

4. Reinigung​
Nach dem Schneiden sollte die Maschine gereinigt werden, entweder
komplett oder nur der Schneidkopf. Anschließend empfiehlt es sich, die
Wasserflecken zu entfernen, um das Gehäuse sauber zu halten und
Rostbildung vorzubeugen. ( Hinweis : Schneidkopf und Gehäuse dürfen
nicht in der Spülmaschine gereinigt werden.)

5. Vorgehensweise zum Entfernen des Schneidkopfes
( 1) Ziehen Sie die Schnalle heraus und nehmen Sie die
Sicherheitsschnalle ab.
( 2) Der Schneidkopf kann gewaschen oder die Klinge durch Herausziehen
des Schneidkopfes ausgetauscht werden.
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Hinweis: Im Falle technischer Änderungen beachten Sie bitte das
Typenschild des Produkts. Eine weitere Ankündigung erfolgt nicht.

Installationsanleitung und Demontage der Maschine

1、SL-06/SL-08Entfernen Sie die Abdeckung, bevor Sie den Schneidkopf

abnehmen. Entfernen Sie die Abdeckung von Hand, indem Sie die
Sicherungsmutter abschrauben (wie unten abgebildet).

Turn the nut to the right
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2、 SL-06/SL-08 Die Schraube mit einem Schraubendreher entfernen und

die Schnalle abnehmen, dann kann der Schneidkopf abgenommen
werden.

3. Entfernen Sie mit einem Schraubendreher die am Schneidkopf
befestigte Schraube, dann kann die Klinge zum Austausch und zur
Montage entnommen werden.

4. Spannung des Adapters für die gesamte Maschine: Eingangsspannung
110 V ~ 240 V / 50 Hz ~ 60 Hz, Ausgangsspannung 12 V 6 A.
5. Achten Sie darauf, den Erdungsdraht anzuschließen. Der Erdungsdraht
darf nicht mit der Wasserleitung oder der Kohleleitung verbunden werden,
da dies zu Sicherheitsunfällen führen kann.
6. Schließen Sie keine anderen elektrischen Geräte an dieselbe Steckdose
an.





Affettatrice elettrica per frutta e verdura
MODELLO: SL-06/SL-08
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MODELLO: SL-06/SL-08

SL-06 SL-08

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.

Electric slicer for fruit and
vegetable



2

Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l' utente deve
leggere attentamente il manuale di istruzioni.

Solo per uso interno.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA
Quando si utilizzano apparecchi elettrici, è necessario seguire le
precauzioni di sicurezza di base, tra cui le seguenti.
1. LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI.
2. Scollegare l'apparecchio dalla presa di corrente quando non in uso,
prima di montare o smontare i componenti e prima della pulizia.
3. Verificare che la tensione di alimentazione specificata nel prodotto
corrisponda alla tensione di alimentazione (solo CA).
4. Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o
superiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o
mentali o prive di esperienza e conoscenza, purché siano sorvegliate o
abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro dell'apparecchio e comprendano
i rischi connessi.
5. I bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione ordinaria non devono essere effettuate dai bambini senza
supervisione.
6. Per proteggersi dai rischi elettrici, non immergere l'affettatrice elettrica
per frutta e verdura in acqua o altri liquidi.
7. Evitare il contatto con le parti in movimento.
8. Non utilizzare l'affettatrice elettrica per frutta e verdura o qualsiasi altra
apparecchiatura elettrica con un cavo o una spina danneggiati, o dopo che
l'unità ha subito un malfunzionamento, è caduta o ha subito danni di
qualsiasi tipo. Restituirla al centro di assistenza autorizzato più vicino per
un controllo, una riparazione o una regolazione.
9. Non utilizzare all'aperto. SOLO PER USO DOMESTICO
10. Non lasciare che il cavo penda dal bordo del tavolo o del bancone e
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non tocchi superfici calde.

11. Conservare questo manuale di istruzioni in un luogo sicuro. Non
gettarlo via.
12. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, dal suo agente di assistenza o da personale qualificato analogo,
al fine di evitare pericoli.
13. Pericolo di scossa elettrica! È vietato al personale non qualificato
riparare i prodotti; in caso contrario, si rischia di subire una scossa elettrica.
In caso di guasti, le riparazioni devono essere eseguite da personale di
manutenzione qualificato.
14. ATTENZIONE! È severamente vietato immergere il corpo principale
dell'apparecchio e il cavo di alimentazione in qualsiasi liquido.
L'apparecchio deve essere completamente freddo prima della pulizia.
15. Non posizionare il prodotto direttamente sul fuoco o vicino a fonti di
fuoco. In caso contrario, il prodotto potrebbe danneggiarsi o addirittura
diventare pericoloso. Se una parte del prodotto ha preso fuoco, non
utilizzare acqua direttamente per spegnere le fiamme. Utilizzare un panno
umido per coprire la zona interessata.
16. Quando si inserisce la spina nella presa, è necessario inserirla fino in
fondo. In caso contrario, i componenti si surriscalderanno e si bruceranno
a causa di un contatto insufficiente.
17. Non lasciare il prodotto in funzione senza sorveglianza. Se la macchina
si surriscalda, interrompere immediatamente il funzionamento e scollegare
l'alimentazione.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

SMALTIMENTO CORRETTO
Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva
europea 2012/19/UE. Il simbolo che mostra un bidone della
spazzatura barrato indica che il prodotto richiede la raccolta
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differenziata dei rifiuti nell'Unione Europea. Ciò si applica al
prodotto e a tutti gli accessori contrassegnati con questo
simbolo. I prodotti contrassegnati in questo modo non possono
essere smaltiti con i normali rifiuti domestici, ma devono essere
portati presso un centro di raccolta differenziata. Punto di
raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

Informazioni FCC
ATTENZIONE: Modifiche o alterazioni non espressamente approvate dalla
parte responsabile della conformità potrebbero invalidare l'autorizzazione
dell'utente all'utilizzo dell'apparecchiatura!
Questo dispositivo è conforme alla Parte 15 delle norme FCC. Il
funzionamento è soggetto alle seguenti due condizioni:
1) Questo prodotto può causare interferenze dannose.
2) Questo prodotto deve accettare qualsiasi interferenza ricevuta,
comprese le interferenze che potrebbero causare un funzionamento
indesiderato.
AVVERTENZA: Qualsiasi modifica o alterazione a questo prodotto non
espressamente approvata dalla parte responsabile della conformità
potrebbe invalidare l'autorizzazione dell'utente a utilizzare il prodotto.
Nota: questo prodotto è stato testato ed è risultato conforme ai limiti per un
dispositivo digitale di Classe B ai sensi della Parte 15 delle norme FCC.
Questi limiti sono progettati per fornire una protezione ragionevole contro
le interferenze dannose in un'installazione residenziale.
Questo prodotto genera, utilizza e può irradiare energia a radiofrequenza e,
se non installato e utilizzato in conformità con le istruzioni, può causare
interferenze dannose alle comunicazioni radio. Tuttavia, non vi è alcuna
garanzia che non si verifichino interferenze in una particolare installazione.
Se questo prodotto causa interferenze dannose alla ricezione radio o
televisiva, cosa che può essere determinata spegnendo e riaccendendo il
prodotto, si consiglia all'utente di provare a correggere l'interferenza
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adottando una o più delle seguenti misure.
• Riorientare o riposizionare l'antenna ricevente.
• Aumentare la distanza tra il prodotto e il ricevitore.
• Collegare il prodotto a una presa di corrente su un circuito diverso da
quello a cui è collegato il ricevitore.
• Per assistenza, rivolgetevi al rivenditore o a un tecnico radio/TV esperto.

Riassumere
Questo prodotto ha un'affettatrice integrata manualmente, alta efficienza,
struttura leggera e facile da smontare e lavaggio. Applicabile a vari luoghi
come negozi, ristoranti, bancarelle, negozi di bubble tea , mense,
abitazioni e altre attività di lavorazione di frutta e verdura a fette. Spessore
delle fette regolabile . I pezzi tagliati sono uniformi e facili da vedere .
Protezione ambientale verde, mantiene l'originale sapore, gradito dagli
utenti.

Automatic slicing

can slice 100KG in

one hour
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1. Operazione di installazione della macchina
Estrarre la macchina, installare l'impugnatura sulla testina di taglio con un
cacciavite e fissare il dado con una chiave esagonale interna. Quindi la
base della macchina viene rivestita con ventose (su superfici in acciaio
inossidabile, marmo e altri piani lisci è possibile utilizzare direttamente 6
piccole ventose; su superfici in legno e altri piani non lisci è possibile
utilizzare viti di fissaggio). L'operazione di taglio può essere eseguita dopo
l'installazione .
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Facile da affettare in tre passaggi
Funzionamento semplice, alla portata di tutti.



8



9

2. Regolazione dello spessore
Inserisci il cibo nella scanalatura e prova a tagliarlo per verificarne lo
spessore. Se non è adatto, puoi regolare lo spessore. (1): Tira fuori l'anello
esterno della manopola di regolazione, (2) ruota delicatamente la
manopola a sinistra e a destra, in senso antiorario per regolare lo spessore;
in senso orario per regolare lo spessore, la manopola torna nella fessura;
lo spessore non scorrerà. Fai attenzione alla sensazione nella tua mano.
Se c'è resistenza alla rotazione, significa che è stata ruotata fino in fondo.
Oppure usurerai la filettatura di regolazione.)

Propulsione assistita da molla
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La molla spinge il materiale verso la lama, risparmiando tempo e fatica ed
evitando di tagliarsi le mani.

3. Procedura per sostituire la molla
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Innanzitutto , è necessario rimuovere la testina di taglio e quindi rimuovere
il pentagramma della coda del tirante; la piastra di spinta può essere
rimossa per sostituire la molla. Sostituire la molla, installare la scanalatura
di ritorno sull'asta di spinta, fissarla in posizione con il pentagramma e
installare la testina di taglio. Bloccare la testina di taglio con la fibbia di
sicurezza per il normale utilizzo .

4. Pulizia​
Dopo l'affettatura, è necessario pulire la macchina, l'intera macchina o solo
la testina di taglio. Dopo la pulizia, si consiglia di asciugare le macchie
d'acqua per mantenere pulito il corpo macchina e prevenire la formazione
di ruggine. ( Nota : non lavare la testina di taglio e il corpo macchina in
lavastoviglie).

5. Procedura di rimozione della testina di taglio
( 1) Estrarre la fibbia e togliere la fibbia di sicurezza.
( 2) La testina di taglio può essere lavata oppure la lama può essere
sostituita estraendo la testina di taglio.
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Nota: in caso di modifiche tecniche, fare riferimento alla targhetta presente
sul prodotto senza ulteriore preavviso.

Istruzioni per l'installazione e smontaggio della

macchina
1. SL-06/SL-08 Rimuovere il coperchio prima di rimuovere la testina di
taglio e rimuovere il coperchio manualmente svitando il dado di fissaggio
(come mostrato di seguito).

Turn the nut to the right
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2. SL-06/SL-08 Rimuovere la vite con un cacciavite e rimuovere la fibbia, la
testina di taglio può essere rimossa.

3. Rimuovere la vite fissata alla testina di taglio con un cacciavite; in
questo modo la lama potrà essere rimossa per la sostituzione e
l'installazione.

4. Tensione dell'adattatore per l'intera macchina: Tensione di ingresso 110
V ~ 240 V / 50 Hz ~ 60 Hz, tensione di uscita 12 V -6 A.
5. Assicurarsi di collegare il filo di terra; il filo di terra non deve essere
collegato al tubo dell'acqua o al tubo del carbone, altrimenti potrebbero
verificarsi incidenti.
6. Non collegare altri apparecchi elettrici alla stessa presa.





Cortadora eléctrica de frutas y verduras
MODELO: SL-06/SL-08
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MODELO: SL-06/SL-08

SL-06 SL-08

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.

Electric slicer for fruit and
vegetable
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Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer atentamente el manual de instrucciones.

Solo para uso en interiores

MEDIDAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Al utilizar aparatos eléctricos, se deben seguir las precauciones básicas de
seguridad, incluidas las siguientes.
1. LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES.
2. Desenchufe el aparato cuando no esté en uso, antes de colocar o
quitar piezas y antes de limpiarlo.
3. Por favor, compruebe que la tensión de alimentación especificada en el
producto coincide con la tensión de alimentación (solo CA).
4. Este aparato puede ser utilizado por niños de 8 años o más y por
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o
falta de experiencia y conocimiento, siempre que hayan recibido
supervisión o instrucciones sobre el uso seguro del aparato y comprendan
los peligros que conlleva.
5. Los niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento
por parte del usuario no deben ser realizados por niños sin supervisión.
6. Para protegerse contra riesgos eléctricos, no sumerja la cortadora
eléctrica de frutas y verduras en agua u otros líquidos.
7. Evite el contacto con las partes móviles.
8. No utilice la rebanadora eléctrica de frutas y verduras ni ningún otro
aparato eléctrico con el cable o el enchufe dañados, ni después de que la
unidad presente fallas, se haya caído o haya sufrido algún daño. Llévela al
centro de servicio autorizado más cercano para su revisión, reparación o
ajuste.
9. No usar en exteriores. SOLO PARA USO DOMÉSTICO.
10. No deje que el cable cuelgue del borde de la mesa o mostrador ni que
toque superficies calientes.
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11. Guarde este manual de instrucciones en un lugar seguro. No lo
deseche.
12. Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el
fabricante, su agente de servicio o personas igualmente calificadas para
evitar un peligro.
13. ¡Peligro de descarga eléctrica! El personal no profesional tiene
prohibido reparar los productos; de lo contrario, podría sufrir una descarga
eléctrica. En caso de avería, las reparaciones deben ser realizadas por
personal de mantenimiento cualificado.
14. ¡ADVERTENCIA! Está estrictamente prohibido sumergir el cuerpo
principal de la máquina y el cable de alimentación en cualquier líquido. La
máquina debe estar completamente fría antes de limpiarla.
15. No coloque el producto directamente sobre el fuego ni cerca de la
fuente de llama. De lo contrario, el producto podría dañarse o incluso
resultar peligroso. Si parte del producto se incendia, no utilice agua
directamente para apagar el fuego. Cubra la zona afectada con un paño
húmedo.
16. Al enchufar el cable a la toma de corriente, debe quedar bien
conectado. De lo contrario, los componentes se sobrecalentarán y se
quemarán debido a un mal contacto.
17. No deje el producto funcionando sin supervisión. Si la máquina se
sobrecalienta, deténgala inmediatamente y desconéctela de la corriente.

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

ELIMINACIÓN CORRECTA
Este producto está sujeto a lo dispuesto en la Directiva
europea 2012/19/UE. El símbolo que muestra un contenedor
de basura tachado indica que el producto requiere una
recogida selectiva de residuos en la Unión Europea. Esto se
aplica al producto y a todos los accesorios marcados con este
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símbolo. Los productos marcados como tales no pueden
desecharse con la basura doméstica normal, sino que deben
llevarse a un punto limpio. Punto de recogida para el reciclaje
de aparatos eléctricos y electrónicos.

Información de la FCC
PRECAUCIÓN: ¡Los cambios o modificaciones no aprobados
expresamente por la parte responsable del cumplimiento podrían anular la
autorización del usuario para operar el equipo!
Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la FCC. Su
funcionamiento está sujeto a las dos condiciones siguientes:
1) Este producto puede causar interferencias perjudiciales.
2) Este producto debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo
la que pueda causar un funcionamiento no deseado.
ADVERTENCIA: Los cambios o modificaciones a este producto que no
hayan sido expresamente aprobados por la parte responsable podrían
anular la autorización del usuario para operar el producto.
Nota: Este producto ha sido probado y cumple con los límites para un
dispositivo digital de Clase B, según la Parte 15 de las Normas de la FCC.
Estos límites están diseñados para brindar una protección razonable
contra interferencias perjudiciales en una instalación residencial.
Este producto genera, utiliza y puede irradiar energía de radiofrecuencia, y
si no se instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, puede causar
interferencias perjudiciales en las radiocomunicaciones. Sin embargo, no
se garantiza que no se produzcan interferencias en una instalación en
particular. Si este producto causa interferencias perjudiciales en la
recepción de radio o televisión, lo cual se puede determinar encendiendo y
apagando el producto, se recomienda al usuario que intente corregir la
interferencia mediante una o más de las siguientes medidas.
• Reoriente o reubique la antena receptora.
• Aumente la distancia entre el producto y el receptor.
• Conecte el producto a una toma de corriente de un circuito diferente al
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que está conectado el receptor.
• Consulte con el distribuidor o con un técnico de radio/televisión
experimentado para obtener ayuda.

Resumir
Este producto tiene una rebanadora integrada a mano, alta eficiencia,
estructura ligera y fácil de desmontar y Lavado. Aplicable a diversos
lugares como tiendas, restaurantes, puestos, teterías , comedores,
hogares y otros lugares de procesamiento de frutas y verduras cortadas
en rodajas. Grosor de las rebanadas ajustable . Las piezas cortadas son
uniformes y fáciles de ver . Protección del medio ambiente, mantiene el
original. sabor, bien recibido por los usuarios.

Automatic slicing

can slice 100KG in

one hour
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1. Instalación y funcionamiento de la máquina
Saque la máquina, instale el mango en el cabezal de corte con un
destornillador y apriete la tuerca con una llave hexagonal. Luego, cubra la
base de la máquina con ventosas (para superficies de acero inoxidable,
mármol y otras superficies lisas, se pueden usar directamente 6 ventosas
pequeñas; para madera y otras superficies no lisas, se pueden usar
tornillos). El proceso de corte se puede realizar después de la instalación .
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Rebanada fácil en tres pasos
Funcionamiento sencillo, cualquiera puede usarlo.
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2. Ajuste del grosor
Coloque el alimento en la ranura e intente cortarlo para comprobar el
grosor. Si no es el adecuado, puede ajustarlo. (1): Tire del anillo exterior de
la perilla de ajuste. (2) Gire suavemente la perilla hacia la izquierda y hacia
la derecha. En sentido contrario a las agujas del reloj, ajuste el grosor; en
el sentido de las agujas del reloj, ajuste el grosor. Vuelva a colocar la
perilla en la ranura; el grosor no se moverá. Preste atención a la sensación
en su mano. Si encuentra resistencia al girar, significa que ha llegado al
final del recorrido. De lo contrario, podría desgastar la rosca de ajuste.

propulsión asistida por resorte
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El resorte empuja el material hacia la cuchilla, ahorrando tiempo y
esfuerzo para evitar cortes en las manos.

3. Paso para reemplazar el resorte
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Primero , debe retirar el cabezal de corte y luego el pentagrama de la cola
de la barra de acoplamiento; la placa de empuje se puede quitar para
reemplazar el resorte. Reemplace el resorte, instale la ranura de retorno
en la barra de empuje, fíjela en su lugar con el pentagrama e instale el
cabezal de corte. Bloquee el cabezal de corte con la hebilla de seguridad
para su uso normal .

4. Limpieza​
Después de cortar, se debe limpiar la máquina, ya sea por completo o solo
el cabezal de corte. Tras la limpieza, se recomienda secar las manchas de
agua para mantener la carcasa limpia y evitar la oxidación. ( Nota : No
utilice el lavavajillas para limpiar el cabezal de corte ni la carcasa).

5. Procedimiento para desmontar el cabezal de corte
( 1) Tire de la hebilla y quite la hebilla de seguridad.
( 2) El cabezal de corte se puede lavar o la cuchilla se puede reemplazar
extrayendo el cabezal de corte.
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Nota: Si se produce algún cambio técnico, consulte la placa de
características del producto sin previo aviso.

Instrucciones para la instalación y desmontaje de la

máquina

1、SL-06/SL-08 Retire la cubierta antes de retirar el cabezal de corte y

retire la cubierta manualmente desenroscando la tuerca de retención
(como se muestra a continuación).

Turn the nut to the right
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2、SL-06/SL-08 Retire el tornillo con un destornillador y retire la hebilla, se

puede retirar el cabezal de corte.

3. Retire el tornillo que fija el cabezal de corte con un destornillador, y la
cuchilla se podrá extraer para su reemplazo e instalación.

4. Voltaje del adaptador para toda la máquina: Voltaje de entrada 110V ~
240V / 50HZ ~ 60HZ, Voltaje de salida 12V - 6A.
5. Asegúrese de conectar el cable de tierra; este no debe conectarse a la
tubería de agua ni a la tubería de carbón, ya que podría provocar
accidentes de seguridad.
6. No conecte otros aparatos eléctricos al mismo enchufe.





Elektryczna krajalnica do owoców i
warzyw

MODELE: SL-06/SL-08
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MODELE: SL-06/SL-08

SL-06 SL-08

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

Electric slicer for fruit and
vegetable
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Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

Tylko do użytku wewnątrz pomieszczeń

WAŻNE ZABEZPIECZENIA
Podczas korzystania z urządzeń elektrycznych należy przestrzegać
podstawowych zasad bezpieczeństwa, m.in.:
1. PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE.
2. Odłączaj urządzenie od gniazdka, gdy nie jest używane, przed
montażem lub demontażem części oraz przed czyszczeniem.
3. Sprawdź, czy podane w produkcie napięcie zasilania jest zgodne z
napięciem zasilania (tylko prąd zmienny).
4. Dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonej sprawności
fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także osoby nieposiadające
odpowiedniego doświadczenia i wiedzy mogą korzystać z tego urządzenia
wyłącznie pod nadzorem lub po otrzymaniu instrukcji dotyczących
bezpiecznego korzystania z urządzenia i pod warunkiem, że rozumieją
związane z tym zagrożenia.
5. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. Czyszczenie i konserwacja
urządzenia przez dzieci nie powinny być wykonywane bez nadzoru.
6. Aby chronić się przed zagrożeniami elektrycznymi, nie należy
umieszczać elektrycznej krajalnicy do owoców i warzyw w wodzie lub
innych płynach.
7. Unikaj kontaktu z ruchomymi częściami.
8. Nie używaj elektrycznej krajalnicy do owoców i warzyw ani żadnego
innego urządzenia elektrycznego z uszkodzonym przewodem lub wtyczką,
ani po awarii, upadku lub jakimkolwiek innym uszkodzeniu urządzenia.
Zwróć urządzenie do najbliższego autoryzowanego serwisu w celu
sprawdzenia, naprawy lub regulacji.
9. Nie używać na zewnątrz. TYLKO DO UŻYTKU DOMOWEGO.
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10. Nie pozwól, aby przewód zwisał z krawędzi stołu lub blatu i dotykał
gorących powierzchni.

11. Zachowaj tę instrukcję obsługi w bezpiecznym miejscu. Nie wyrzucaj.
12. Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony
przez producenta, jego agenta serwisowego lub podobnie
wykwalifikowaną osobę, aby uniknąć zagrożenia.
13. Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym! Naprawa
produktów przez osoby nieprofesjonalne jest zabroniona; w przeciwnym
razie może dojść do porażenia prądem elektrycznym. W przypadku awarii,
naprawę powinien przeprowadzić wykwalifikowany personel
konserwacyjny.
14. OSTRZEŻENIE! Zabrania się zanurzania korpusu urządzenia i
przewodu zasilającego w jakimkolwiek płynie. Przed czyszczeniem
urządzenie musi całkowicie ostygnąć.
15. Nie umieszczaj produktu bezpośrednio na ogniu ani w pobliżu źródła
ognia. W przeciwnym razie produkt ulegnie uszkodzeniu, a nawet może
stanowić zagrożenie. Gdy część produktu się zapali, nie gasić pożaru
bezpośrednio wodą. Przykryj miejsce pożaru wilgotną szmatką.
16. Wtyczkę należy włożyć do gniazdka, ale tylko do końca. W przeciwnym
razie może dojść do przegrzania i spalenia elementów z powodu słabego
styku.
17. Nie pozostawiaj włączonego produktu bez nadzoru. Jeśli urządzenie
się przegrzewa, natychmiast przerwij pracę i odłącz je od zasilania.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE

PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA
Niniejszy produkt podlega przepisom dyrektywy europejskiej
2012/19/UE. Symbol przedstawiający przekreślony kosz na
śmieci na kółkach oznacza, że produkt wymaga selektywnej
zbiórki odpadów w Unii Europejskiej. Dotyczy to produktu i
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wszystkich akcesoriów oznaczonych tym symbolem.
Produktów oznaczonych tym symbolem nie wolno wyrzucać
razem z normalnymi odpadami domowymi, lecz należy je
oddać do punktu zbiórki odpadów. punkt zbiórki i recyklingu
urządzeń elektrycznych i elektronicznych.

Informacje FCC
UWAGA: Zmiany lub modyfikacje, na które nie wyraziła wyraźnej zgody
strona odpowiedzialna za zgodność, mogą spowodować unieważnienie
prawa użytkownika do korzystania ze sprzętu!
To urządzenie jest zgodne z częścią 15 przepisów FCC. Jego eksploatacja
podlega dwóm następującym warunkom:
1) Ten produkt może powodować szkodliwe zakłócenia.
2) Produkt ten musi być odporny na wszelkie zakłócenia, w tym zakłócenia
mogące powodować niepożądane działanie.
OSTRZEŻENIE: Zmiany lub modyfikacje tego produktu bez wyraźnej
zgody strony odpowiedzialnej za zgodność mogą spowodować
unieważnienie prawa użytkownika do korzystania z produktu.
Uwaga: Ten produkt został przetestowany i uznany za zgodny z
ograniczeniami dla urządzeń cyfrowych klasy B, zgodnie z częścią 15
przepisów FCC. Ograniczenia te mają na celu zapewnienie odpowiedniej
ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami w instalacjach domowych.
Ten produkt generuje, wykorzystuje i może emitować energię o
częstotliwości radiowej i jeśli nie zostanie zainstalowany i używany
zgodnie z instrukcją, może powodować szkodliwe zakłócenia w
komunikacji radiowej. Nie ma jednak gwarancji, że zakłócenia nie wystąpią
w danej instalacji. Jeśli ten produkt powoduje szkodliwe zakłócenia w
odbiorze sygnału radiowego lub telewizyjnego, co można sprawdzić,
wyłączając i włączając urządzenie, zaleca się, aby użytkownik spróbował
skorygować zakłócenia, stosując jeden lub kilka z poniższych środków.
• Zmiana orientacji lub położenia anteny odbiorczej.
• Zwiększ odległość między produktem a odbiornikiem.
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• Podłączyć produkt do gniazdka w innym obwodzie niż ten, do którego
podłączony jest odbiornik.
• Aby uzyskać pomoc, skontaktuj się ze sprzedawcą lub doświadczonym
technikiem radiowo-telewizyjnym.

Streszczać
Produkt ten ma ręcznie zintegrowaną krajalnicę, wysoką wydajność, lekką
konstrukcję i jest łatwy w demontażu i Mycie. Zastosowanie w różnych
miejscach, takich jak sklepy, restauracje, stragany , mleczarnie , stołówki,
gospodarstwa domowe i inne miejsca przetwarzania owoców i warzyw.
Regulowana grubość plasterka . Równe i dobrze widoczne kawałki .
Ekologiczna ochrona środowiska, zachowanie oryginalnego stanu. smak,
mile widziany przez użytkowników.

Automatic slicing

can slice 100KG in

one hour
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1. Instalacja i uruchomienie maszyny
Wyjmij maszynę, zamontuj uchwyt na głowicy tnącej za pomocą
śrubokręta i dokręć nakrętkę kluczem imbusowym. Następnie podstawę
maszyny należy osłonić przyssawką (stal nierdzewna). Marmur i inne
gładkie powierzchnie można przymocować bezpośrednio za pomocą 6
małych przyssawek; drewno i inne nierówne powierzchnie można
przymocować śrubami. Cięcie można rozpocząć po instalacji .
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Easy Slice w trzech krokach
Prosta obsługa, każdy może z niej korzystać
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2. Regulacja grubości
Włóż jedzenie do rowka i spróbuj je pokroić, aby sprawdzić grubość. Jeśli
nie jest odpowiednie, możesz je wyregulować. (1): Wyciągnij zewnętrzny
pierścień pokrętła regulacyjnego. (2) Delikatnie obracaj pokrętłem w lewo i
w prawo. W kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby
wyregulować grubość; w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara,
aby wyregulować grubość, wsuń pokrętło z powrotem do gniazda. Grubość
nie będzie się przesuwać. Zwróć uwagę na dotyk dłoni. Jeśli występuje
opór podczas obracania, oznacza to, że produkt został obrócony do końca.
W przeciwnym razie gwint regulacyjny ulegnie zużyciu.)
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Napęd wspomagany sprężyną
Sprężyna wpycha materiał do noża, oszczędzając czas i wysiłek,
zapobiegając przecięciu dłoni
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3. Krok wymiany sprężyny
Najpierw należy zdemontować głowicę tnącą, a następnie pentagram z
końca drążka kierowniczego; płytkę dociskową można zdemontować, aby
wymienić sprężynę. Wymień sprężynę, zamontuj rowek powrotny na
drążku popychającym, zamocuj go za pomocą pentagramu i zamontuj
głowicę tnącą. Zablokuj głowicę tnącą klamrą bezpieczeństwa podczas
normalnego użytkowania .

4. Czyszczenie​
Po krojeniu należy wyczyścić maszynę, całą maszynę lub głowicę tnącą.
Po umyciu zaleca się osuszenie zacieków wodnych, aby utrzymać kadłub
w czystości i zapobiec rdzewieniu. ( Uwaga : Nie myć głowicy tnącej i
kadłuba w zmywarce).

5. Procedura demontażu głowicy tnącej
( 1) Wyciągnij klamrę i zdejmij klamrę zabezpieczającą.
( 2) Głowicę tnącą można myć, a ostrze można wymienić, wyciągając
głowicę tnącą.
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Uwaga:W przypadku jakichkolwiek zmian technicznych prosimy o
zapoznanie się z tabliczką znamionową produktu bez wcześniejszego
powiadomienia.

Instrukcja instalacji i demontaż maszyny

1、SL-06/SL-08Przed wyjęciem głowicy tnącej należy zdjąć pokrywę, a

następnie zdjąć pokrywę ręcznie, odkręcając nakrętkę zabezpieczającą
(jak pokazano poniżej).

Turn the nut to the right
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2、 SL-06/SL-08Wykręć śrubę za pomocą śrubokręta i zdejmij klamrę, a

głowicę tnącą można zdjąć.

3、 Za pomocą śrubokręta odkręć śrubę przymocowaną do głowicy tnącej,

a ostrze można wyjąć w celu wymiany i montażu.

4. Napięcie adaptera dla całej maszyny: napięcie wejściowe 110 V ~ 240 V
/ 50 Hz ~ 60 Hz, napięcie wyjściowe 12 V - 6 A.
5. Należy pamiętać o podłączeniu przewodu uziemiającego. Przewód
uziemiający nie może być podłączony do rury wodnej lub węglowej, w
przeciwnym razie może to spowodować wypadek zagrażający
bezpieczeństwu.
6. Nie podłączaj innych urządzeń elektrycznych do tego samego gniazdka.





Elektrische snijmachine voor fruit en
groenten

MODEL: SL-06/SL-08
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MODEL: SL-06/SL-08

SL-06 SL-08

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.

Electric slicer for fruit and
vegetable



2

Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient
de gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.

Uitsluitend voor gebruik binnenshuis.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten de
basisveiligheidsmaatregelen in acht worden genomen, waaronder de
volgende.
1. LEES ALLE INSTRUCTIES.
2. Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat niet in
gebruik is, voordat u onderdelen bevestigt of verwijdert en voordat u
het schoonmaakt.
3. Controleer of de aangegeven voedingsspanning op het product
overeenkomt met de voedingsspanning (alleen wisselstroom).
4. Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door
personen met een verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale beperking of
gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de daaraan
verbonden gevaren begrijpen.
5. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud
door de gebruiker mogen niet door kinderen zonder toezicht worden
uitgevoerd.
6. Om elektrische gevaren te voorkomen, mag u de elektrische groente- en
fruitsnijder niet in water of andere vloeistoffen onderdompelen.
7. Vermijd contact met bewegende onderdelen.
8. Gebruik de elektrische snijmachine voor fruit en groenten of andere
elektrische apparaten niet met een beschadigd snoer of stekker, of nadat
het apparaat defect is geraakt, is gevallen of op een andere manier
beschadigd is. Breng het apparaat terug naar het dichtstbijzijnde erkende
servicecentrum voor controle, reparatie of afstelling.
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9. Niet buitenshuis gebruiken. Uitsluitend voor huishoudelijk gebruik.
10. Laat het snoer niet over de rand van de tafel of het aanrecht hangen en
zorg ervoor dat het geen hete oppervlakken raakt.

11. Bewaar deze handleiding op een veilige plaats. Gooi hem niet weg.
12. Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de
fabrikant, diens servicevertegenwoordiger of een gelijkwaardig
gekwalificeerd persoon om gevaar te voorkomen.
13. Gevaar voor elektrische schokken! Het is niet toegestaan om de
producten te repareren door niet-professioneel personeel; dit kan leiden tot
elektrische schokken. Bij defecten dienen reparaties te worden uitgevoerd
door gekwalificeerd onderhoudspersoneel.
14. WAARSCHUWING! Het is ten strengste verboden om het
hoofdgedeelte van het apparaat en het netsnoer in vloeistoffen onder te
dompelen. Het apparaat moet volledig zijn afgekoeld voordat het wordt
gereinigd.
15. Plaats het product niet direct op het vuur of in de buurt van de vuurbron.
Anders raakt het product beschadigd of kan het zelfs gevaarlijk zijn. Als
een deel van het product in brand staat, gebruik dan geen water om het
vuur direct te blussen. Gebruik een natte doek om de brandhaard af te
dekken.
16. Wanneer de stekker in het stopcontact wordt gestoken, moet deze
correct in het uiteinde worden gestoken. Anders kunnen de componenten
door slecht contact oververhit raken en doorbranden.
17. Laat het product niet onbeheerd aanstaan. Als het apparaat oververhit
raakt, stop dan onmiddellijk met werken en trek de stekker uit het
stopcontact.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

CORRECTE VERWIJDERING
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Dit product valt onder de bepalingen van de Europese Richtlijn
2012/19/EU. Het symbool met een doorgestreepte
afvalcontainer geeft aan dat dit product in de Europese Unie
apart moet worden ingezameld. Dit geldt voor het product en
alle accessoires die met dit symbool zijn gemarkeerd.
Producten die zo zijn gemarkeerd, mogen niet bij het normale
huisvuil worden weggegooid, maar moeten naar een
inzamelpunt worden gebracht. Inzamelpunt voor het recyclen
van elektrische en elektronische apparaten.

FCC-informatie
LET OP: Wijzigingen of aanpassingen die niet uitdrukkelijk zijn
goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk is voor de naleving,
kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om de apparatuur te bedienen
ongeldig maken!
Dit apparaat voldoet aan Deel 15 van de FCC-regels. De werking is
onderworpen aan de volgende twee voorwaarden:
1) Dit product kan schadelijke interferentie veroorzaken.
2) Dit product moet alle ontvangen storingen accepteren, inclusief
storingen die een ongewenste werking kunnen veroorzaken.
WAARSCHUWING: Wijzigingen of aanpassingen aan dit product die niet
uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de partij die verantwoordelijk is voor de
naleving hiervan, kunnen de bevoegdheid van de gebruiker om het product
te gebruiken ongeldig maken.
Opmerking: Dit product is getest en voldoet aan de limieten voor een
digitaal apparaat van klasse B volgens deel 15 van de FCC-regels. Deze
limieten zijn ontworpen om redelijke bescherming te bieden tegen
schadelijke interferentie in een residentiële installatie.
Dit product genereert, gebruikt en kan radiofrequentie-energie uitstralen.
Indien het niet volgens de instructies wordt geïnstalleerd en gebruikt, kan
het schadelijke interferentie veroorzaken voor radiocommunicatie. Er is
echter geen garantie dat er in een specifieke installatie geen interferentie
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zal optreden. Als dit product schadelijke interferentie veroorzaakt voor
radio- of televisieontvangst, wat kan worden vastgesteld door het product
uit en weer aan te zetten, wordt de gebruiker aangeraden te proberen de
interferentie te verhelpen door een of meer van de volgende maatregelen.
• Richt de ontvangstantenne opnieuw uit of verplaats deze.
• Vergroot de afstand tussen het product en de ontvanger.
• Sluit het product aan op een stopcontact in een ander circuit dan dat
waarop de ontvanger is aangesloten.
• Raadpleeg de dealer of een ervaren radio-/tv-technicus voor hulp.

Samenvatten
Dit product heeft een geïntegreerde snijinrichting, een hoog rendement,
een lichte constructie en is gemakkelijk te demonteren. Wassen. Geschikt
voor diverse toepassingen zoals winkels, restaurants, kraampjes,
theehuizen , kantines, huishoudens en andere verwerkingsbedrijven voor
gesneden fruit en groenten. Instelbare snijdikte . De gesneden stukken zijn
gelijkmatig en goed zichtbaar . Milieuvriendelijk, behoudt de originele
smaak. smaak, gewaardeerd door gebruikers.

Automatic slicing

can slice 100KG in

one hour
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1. Installatie en bediening van de machine
Haal de machine uit de verpakking, bevestig de handgreep met een
schroevendraaier op de snijkop en draai de moer vast met een
inbussleutel. Bevestig vervolgens de machinebasis met zuignappen
(roestvrij staal, marmer en andere gladde oppervlakken kunnen direct met
6 kleine zuignappen worden bevestigd; hout en andere oneffen
oppervlakken kunnen naar keuze met schroeven worden vastgezet). Na
de installatie kan het snijproces worden uitgevoerd .
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Eenvoudig snijden in drie stappen
Eenvoudige bediening, iedereen kan het gebruiken.
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2. Dikte - aanpassing
Plaats het voedsel in de groef en probeer het te snijden om de dikte te
controleren. Als de dikte niet naar wens is, kunt u deze aanpassen. (1)
Trek de buitenste ring van de verstelknop naar buiten, (2) draai de knop
voorzichtig naar links en rechts. Draai tegen de klok in om de dikte aan te
passen; draai met de klok mee om de dikte aan te passen. Plaats de knop
terug in de gleuf; de dikte zal niet verschuiven. Let op hoe de knop
aanvoelt. Als u weerstand voelt bij het draaien, betekent dit dat de knop
volledig is gedraaid. Anders slijt de versteldraad.

voortstuwing met veerondersteuning
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De veer duwt het materiaal in het mes, waardoor tijd en moeite worden
bespaard en snijwonden aan de handen worden voorkomen.

3. Stap voor het vervangen van de veer
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Verwijder eerst de snijkop en vervolgens het pentagram aan het uiteinde
van de trekstang; de duwplaat kan worden verwijderd om de veer te
vervangen. Vervang de veer, plaats de terugslaggroef op de duwstang,
bevestig deze met het pentagram en installeer de snijkop. Vergrendel de
snijkop met de veiligheidsgesp voor normaal gebruik .

4. Schoonmaken​
Na het snijden moet de machine worden schoongemaakt, de hele machine
of alleen de snijkop. Na het schoonmaken is het raadzaam om
watervlekken te drogen om de behuizing schoon te houden en
roestvorming te voorkomen. ( Let op : gebruik geen vaatwasser om de
snijkop en de behuizing schoon te maken.)

5. Procedure voor het verwijderen van de snijkop
( 1) Trek de gesp eruit en verwijder de veiligheidsgesp.
( 2) De snijkop kan worden gewassen, of het mes kan worden vervangen
door de snijkop eruit te trekken.
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Let op: Bij eventuele technische wijzigingen dient u zonder verdere
kennisgeving het typeplaatje op het product te raadplegen.

Instructies voor installatie en demontage van de

machine
1. SL-06/SL-08 Verwijder de kap voordat u de snijkop verwijdert en
verwijder de kap met de hand door de borgmoer los te draaien (zoals
hieronder weergegeven).

Turn the nut to the right
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2. SL-06/SL-08: Verwijder de schroef met een schroevendraaier en
verwijder de gesp; de snijkop kan dan worden verwijderd.

3. Verwijder de schroef waarmee de snijkop is bevestigd met een
schroevendraaier. Het mes kan vervolgens worden verwijderd voor
vervanging en installatie.

4. Spanning van de adapter voor het hele apparaat: Ingangsspanning
110V ~ 240V / 50HZ ~ 60HZ, uitgangsspanning 12V -6A.
5. Zorg ervoor dat de aardingsdraad is aangesloten. De aardingsdraad
mag niet worden aangesloten op de waterleiding of de kolenleiding, anders
kan dit veiligheidsrisico's met zich meebrengen.
6. Sluit geen andere elektrische apparaten aan op hetzelfde stopcontact.





Elektrisk skivare för frukt och grönsaker
MODELL: SL-06/SL-08
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MODELL: SL-06/SL-08

SL-06 SL-08

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

Electric slicer for fruit and
vegetable
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Varning - För att minska risken för skador måste användaren
läsa instruktionsmanualen noggrant.

Endast inomhusbruk

VIKTIGA SÄKERHETSÅTGÄRDER
Vid användning av elektriska apparater bör grundläggande
säkerhetsåtgärder följas, inklusive följande.
1. LÄS ALLA INSTRUKTIONER.
2. Dra ur sladden ur uttaget när den inte används, innan du sätter på
eller tar av delar och före rengöring.
3. Kontrollera att den angivna matningsspänningen i produkten
överensstämmer med matningsspänningen (endast AC).
4. Denna apparat kan användas av barn från 8 år och uppåt och personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller bristande
erfarenhet och kunskap om de har fått handledning eller instruktioner om
hur apparaten används på ett säkert sätt och förstår de risker som är
förknippade med det.
5. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och underhåll får inte
utföras av barn utan tillsyn.
6. För att skydda mot elektriska faror, lägg inte den elektriska frukt- och
grönsaksskäraren i vatten eller andra vätskor.
7. Undvik kontakt med rörliga delar.
8. Använd inte den elektriska frukt- och grönsaksskäraren eller någon
annan elektrisk utrustning med skadad sladd eller kontakt, eller efter att
enheten inte fungerar som den ska, har tappats eller skadats på något sätt.
Lämna in den till närmaste auktoriserade serviceverkstad för undersökning,
reparation eller justering.
9. Använd inte utomhus. ENDAST FÖR HUSHÅLLSBRUK
10. Låt inte sladden hänga över kanten på bordet eller bänken eller vidröra
heta ytor.
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11. Förvara denna bruksanvisning på ett säkert ställe. Släng den inte.
12. Om nätsladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess
servicerepresentant eller liknande kvalificerad person för att undvika fara.
13. Risk för elektriska stötar! Icke-professionell personal får inte
reparera produkterna, annars kan det leda till elektriska stötar. Vid fel bör
de repareras av kvalificerad underhållspersonal.
14. VARNING! Det är strängt förbjudet att placera maskinens huvuddel
och nätsladden i någon vätska. Maskinen måste ha svalnat helt innan
rengöring.
15. Placera inte produkten direkt på elden eller nära brandkällan. Annars
kommer produkten att skadas eller till och med orsaka fara. Använd inte
vatten direkt för att släcka elden när en del av produkten har börjat brinna.
Använd en våt trasa för att täcka brandplatsen.
16. När kontakten är isatt i uttaget måste den vara isatt i rätt ände. Annars
kommer komponenterna att överhettas och brinna på grund av dålig
kontakt.
17. Lämna inte produkten igång utan att någon ser på den. Om maskinen
överhettas, avbryt omedelbart arbetet och dra ur strömmen.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

KORREKT AVFALLSHANTERING
Denna produkt omfattas av bestämmelserna i EU -direktiv
2012/19/EU. Symbolen som visar en överstruken soptunna
indikerar att produkten kräver separat sophämtning inom
Europeiska unionen. Detta gäller produkten och alla tillbehör
som är märkta med denna symbol. Produkter som är märkta
som sådana får inte kasseras med vanligt hushållsavfall, utan
måste lämnas till en återvinningscentral. insamlingsplats för
återvinning av elektriska och elektroniska apparater.
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FCC-information
VARNING: Ändringar eller modifieringar som inte uttryckligen godkänts av
den part som ansvarar för efterlevnaden kan upphäva användarens rätt att
använda utrustningen!
Denna enhet uppfyller del 15 i FCC-reglerna. Användning är underkastad
följande två villkor:
1) Denna produkt kan orsaka skadliga störningar.
2) Denna produkt måste acceptera alla mottagna störningar, inklusive
störningar som kan orsaka oönskad drift.
VARNING: Ändringar eller modifieringar av denna produkt som inte
uttryckligen godkänts av den part som ansvarar för efterlevnaden kan
upphäva användarens rätt att använda produkten.
Obs! Denna produkt har testats och befunnits uppfylla gränserna för en
digital enhet av klass B i enlighet med del 15 i FCC-reglerna. Dessa
gränser är utformade för att ge rimligt skydd mot skadlig störning i en
bostadsinstallation.
Denna produkt genererar, använder och kan utstråla radiofrekvensenergi,
och om den inte installeras och används i enlighet med instruktionerna kan
den orsaka skadliga störningar på radiokommunikation. Det finns dock
ingen garanti för att störningar inte kommer att uppstå i en viss installation.
Om denna produkt orsakar skadliga störningar på radio- eller
tv-mottagning, vilket kan fastställas genom att stänga av och slå på
produkten, uppmanas användaren att försöka korrigera störningen med en
eller flera av följande åtgärder.
• Rikta om eller flytta mottagarantennen.
• Öka avståndet mellan produkten och mottagaren.
• Anslut produkten till ett uttag på en annan krets än den som mottagaren
är ansluten till.
• Kontakta återförsäljaren eller en erfaren radio-/TV-tekniker för hjälp.
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Sammanfatta
Denna produkt har en handintegrerad skivare, hög effektivitet, lätt struktur
och är enkel att demontera och Tvätt. Kan användas på olika platser
såsom butiker, restauranger, stånd, mjölktebutiker , matsalar, hushåll och
annan bearbetning av frukt- och grönsaksskivor. Justerbar skivtjocklek . De
skurna bitarna är jämna och lätta att se . Grönt miljöskydd, behåll originalet
smak, välkomnad av användarna.

Automatic slicing

can slice 100KG in

one hour
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1. Installation och drift av maskinen
Ta ut maskinen, montera handtaget på skärhuvudet med en skruvmejsel
och fäst muttern med en invändig sexkantsnyckel. Sedan täcks
maskinbasen med en sugkopp (rostfritt stål, marmor och andra släta bord
kan fästas direkt med 6 små sugkoppar; trä och andra ojämna bord kan
skruvas fast slumpmässigt). Skivningen kan utföras efter installationen .
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Enkel skivning i tre steg
Enkel användning, alla kan använda
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2. Tjockleksjustering​
Lägg maten i skåran och försök att skära den för att se tjockleken. Om den
inte passar kan du justera tjockleken. (1): Dra ut den yttre ringen på
justeringsratten, (2) vrid försiktigt ratten för att vrida åt vänster och höger.
Moturs för att justera tjockleken; medurs för att justera tjockleken, vrid
rattkortet tillbaka till korthållaren; tjockleken kommer inte att löpa. Var
uppmärksam på känslan i din hand. Om det finns något motstånd mot
rotationen betyder det att den har roterats till slutet. Annars kommer du att
slita ut justeringsgängan.)

Fjäderassisterad framdrivning
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Fjädern driver materialet in i kniven, vilket sparar tid och ansträngning för
att förhindra skärskador på händerna.

3. Steg för att byta fjäder
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Först måste du ta bort skärhuvudet och sedan ta bort dragstångens
pentagram; tryckplattan kan tas bort för att byta ut fjädern. Byt ut fjädern,
montera returspåret på tryckstången, fixera den på plats med
pentagrammet och montera skärhuvudet. Lås skärhuvudet med
säkerhetsspännet för normal användning .

4. Rengöring​
Efter skivning bör maskinen rengöras, hela maskinen bör rengöras eller
skärhuvudet bör rengöras. Efter rengöring rekommenderas att torka
vattenfläckar för att hålla flygkroppen ren och förhindra rost. ( Obs :
Använd inte diskmaskin för att rengöra skärhuvud och flygkropp)

5. Procedur för att ta bort skärhuvudet
(1) Dra ut spännet och ta bort säkerhetsspännet.
(2) Skärhuvudet kan tvättas, eller så kan bladet bytas ut genom att dra ut
skärhuvudet.
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Obs: Om det sker några tekniska ändringar, vänligen hänvisa till
produktens namnskylt utan vidare meddelande.

Instruktioner för installation och demontering av

maskin
1. SL-06/SL-08 Ta bort locket innan du tar bort skärhuvudet och ta bort
locket för hand genom att skruva loss fästmuttern (enligt nedan).

Turn the nut to the right
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2. SL-06/SL-08. Ta bort skruven med en skruvmejsel och ta bort spännet.
Skärhuvudet kan tas bort.

3. Ta bort skruven som är fäst vid skärhuvudet med en skruvmejsel, så kan
bladet tas bort för byte och installation.

4. Adapterns spänning för hela maskinen: Ingångsspänning 110V ~ 240V /
50HZ ~ 60HZ, utgångsspänning 12V -6A .
5. Se till att ansluta jordledningen. Jordledningen får inte anslutas till
vattenröret eller kolröret, annars kan det orsaka säkerhetsolyckor.
6. Anslut inte andra elektriska apparater till samma uttag.




